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GX200•GX390

ENGINE
MESIN
ENJIN

OWNER’S MANUAL
PETUNJUK PEMAKAIAN
MANUAL PEMILIK

These engine are designed for boat.
The illustration may vary according to the type.

Mesin-mesin ini dirancang untuk kapal boat.
Ilustrasi mungkin berbeza mengikut jenis.

Enjin ini dicipta khas untuk kegunaan bot.
Ilustrasi mungkin berbeda berdasarkan tipe.

Hình minh họa có thể thay đổi tùy theo loại máy.

ພາບປະກອບອາດຈະແຕກຕ່າງໄປຕາມປະເພດ.
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00X4M-Z0T-6200 PRINTED IN THAILAND

SAFETY
PENGAMANAN
KESELAMATAN

DO NOT USE INSIDE HOUSE!
JANGAN DIGUNAKAN DI DALAM RUMAH!
JANGAN GUNA DI DALAM RUMAH!

KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS!
JAUHKAN DARI BENDA-BENDA YANG MUDAH TERBAKAR!
JAUHI DARI BAHAN MUDAH BAKAR!

WHEN REFUELING:
KETIKA MENGISI BAHAN BAKAR:
KETIKA ISIAN SEMULA:

STOP ENGINE!
MATIKAN MESIN!
HENTIKAN ENJIN!

DO NOT SPILL!
JANGAN TUMPAH!
ELAKKAN DARI TUMPAHAN!

NO SMOKING!
DILARANG MEROKOK!
JANGAN MEROKOK!
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PRE-OPERATION CHECK
PENGECEKAN SEBELUM MENGOPERASIKAN MESIN
PEMERIKSAAN PRAOPERASI

1. ENGINE OIL LEVEL
1. KETINGGIAN OLI MESIN
1. TAHAP MINYAK ENJIN

• Check the engine oil level with the engine stopped and in a level 
position.

• Periksa ketinggian oli dengan mesin dalam keadaan berhenti dan 
berada pada posisi rata.

• Periksa paras minyak dengan enjin dimatikan dan pada kedudukan rata.
• Kiểm tra mực dầu khi động cơ đang dừng và đỗ ở bề mặt bằng 

phẳng.
• ត្រួ្ពិនិ្្យកត្ិ្បតរេងបពលម៉ា សី៊ន្ ិនដំប�ើ រការនិងស្ិ្បៅទីតំាងរារេបសមើ។

• အင္ဂ်င္ရပ္သည္ႏွင့္ ညီညာေသာအေနအထားတြင္ ဆီအမွတ္ကို စစ္ေဆးပါ။
• ກວດເຊັກລະດັບນ�້າມັນເຄື່ອງພ້ອມດັບເຄື່ອງຈັກ ແລະ ຢູ່ໃນຕ�າແໜ່ງທີ່ໄດ້ລະດັບ.

Recommended oil:
4-STROKE MOTOR OIL SAE 10W-30
API Service category SE or later

Oli yang direkomendasikan
Oli motor 4-langkah SAE 10W-30
API servis SE keatas

Minyak yang dicadangkan:
Pukulan minyak motor SAE 10W-30
API kategori servis SE atau kemudian

Before each use, look around and underneath the engine for signs of oil 
or gasoline leaks.

Sebelum menggunakan, periksa di bagian sekitar dan di bawah mesin 
apakah terdapat tanda kebocoran oli atau bensin.

Sebelum setiap penggunaan, lihat sekeliling dan di bawah enjin untuk  
tanda-tanda kebocoran minyak atau gasolin.

Trước khi sử dụng, kiểm tra xung quanh và bên dưới động cơ xem có 
dấu hiệu rò rỉ dầu hoặc xăng không.

្៊ននឹងបតរេើ្ ្ដងៗពិនិ្្យជំ៊វញិនិងបតកា្ម៉ា សី៊នរកប ើ្លសញ្ញា ននការបលចបតរេងឬសាំង។

ေရနံသို႔မဟုတ္ ဓါတ္ဆီယုိစိမ့္မႈလကၡဏာမ်ားရွိမရွိစစ္ရန္အတြက္ အသံုးမျပဳမီွတိုင္း အင္ဂ်င္ပတ္
ပတ္လည္ႏွင့္ေအာက္ေျခပိုင္းတို႔ကိုၾကည့္ပါ။

ກ່ອນການນ�າໃຊ້ແຕ່ລະຄັ້ງ, ໃຫ້ເບິ່ງບ�ລິເວນອ້ອມຮອບ ແລະ ກ້ອງເຄື່ອງຈັກສ�າລັບການ
ຮົ່ວໄຫຼຂອງນ�້າມັນ.

1. Remove the oil filler cap.

1. Lepaskan tutup pengisian oli.

1. Tanggalkan penutup pengisi minyak.
1. Tháo nắp miệng rót dầu.
1. ្ួលគត្រេ្ ត្ងបតរេងបចញ។

 ဆီျဖည့္ေသာအဖံုးကုိ ဖယ္ရွားပါ။
1. ຖອດຝາຈຸກໄສ້ກອງນ�້າມັນເຄື່ອງອອກ.

2. Check the oil level. If it is below the upper limit, fill with the 
recommended oil to the upper limit. Do not overfill.

2. Periksa ketinggian oli. Jika berada di bawah batas atas, isi dengan oli 
yang direkomendasikan hingga mencapai batas atasnya. Jangan isi 
hingga melimpah.

2. Periksa paras minyak. Jika ia di bawah had atas, isikan dengan minyak yang 
disyorkan sehingga paras atas. Jangan isikan minyak melebihi paras atas.

2. Kiểm tra mực dầu. Nếu mực dầu ở dưới giới hạn trên, nạp thêm dầu 
cho đến mức giới hạn trên. Không nạp quá nhiều dầu.

2. ត្រួ្ពិនិ្្យកត្ិ្បតរេង។តរេសិនបរេើវាបៅបតកា្គំនូសតកិ្ខាងបលើចាក់រំេបពញបតរេង
ដដលបានដ�នំាដល់ត្ឹ្គំនូសតកិ្ខាងបលើបនះ។កំ៊ចាក់ហួស។

 ဆီအမွတ္ကုိ စစ္ေဆးပါ။ အကယ္၍ အထက္ပိုင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္ေအာက ္
တြင္ရွိလွ်င္၊ အၾကံျပဳထားေသာ ဆီကို အထက္ပိုင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္အထိျဖည့္ပါ။ 
လွ်ံက်ေအာင္မျဖည့္ပါႏွင့္။

2. ກວດເຊັກລະດັບນ�້າມັນເຄື່ອງ. ຖ້າຫາກຢູ່ຕ�່າກວ່າຂີດທີ່ກ�ານົດເທິງ, ໃຫ້ເຕີມນ�້າມັນ 
ທີ່ໄດ້ແນະນ�າໄວ້ໃໝ່ຈົນເຖິງຂີດກ�ານົດເທິງ. ຫ້າມບ�່ໃຫ້ລົ້ນອອກມາ.

3. Reinstall the oil filler cap securely.

3. Pasang kembali tutup pengisian oli dan kencangkan.

3. Pasang semula penutup pengisi minyak dengan kemas.
3. Lắp chặt lại nắp miệng rót dầu.
3.្ួលគត្រេ្ ត្ងបតរេងចូលវញិឱ្យបានដ�នល្អ។

 ဆီျဖည့္ေသာအဖံုးကို လံုျခံဳစြာ ျပန္တတ္ပါ။

3. ໃສ່ຝາຈຸກໄສ້ກອງນ�້າມັນເຄື່ອງຄືນໃຫ້ແໜ້ນດີ.

(1) OIL FILLER CAP

(1) TUTUP PENGISIAN OLI
(1) PENUTUP PENGISI 

MINYAK
(1)	 NẮP	MIỆNG	RÓT	DẦU	
(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង

 ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး
(1)	 ຝາຈຸກນ�້າມັນເຄື່ອງ

(1) UPPER LIMIT

(1) BATAS ATAS
(1) HAD ATAS
(1)	 GIỚI	HẠN	TRÊN
(1) គំនូសតកិ្ខាងបលើ(1) គំនូសតកិ្ខាងបលើ

 အထက္ပိုင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္ အထက္ပိုင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္
(1)	 ຂີດກ�ານົດເທິງ

(1) OIL FILLER CAP

(1) TUTUP PENGISIAN OLI
(1) PENUTUP PENGISI 

MINYAK
(1)	 NẮP	MIỆNG	RÓT	DẦU
(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង

 ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး
(1)	ຝາຈຸກໄສ້ກອງນ�້າມັນເຄື່ອງ
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2. FUEL LEVEL
2. KETINGGIAN BAHAN BAKAR
2. TAHAP BAHAN BAKAR

• Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.
• Jangan pernah menggunakan bahan bakar/minyak campuran atau 

minyak kotor.
• Jangan sesekali menggunakan minyak / sebatian gasolin atau gasolin kotor.
• 
• 
• 
• 

1.  Remove the fuel tank cap and check the fuel level.
1.  Lepaskan tutup tangki bahan bakar dan periksa ketinggian minyak.
1.  Buangkan penutup tangki bahan bakar dan periksa paras bahan bakar.

2.  If the fuel level is low, fill the tank. Do not overfill.
2.  Bila ketinggian minyak rendah, isilah tangki minyak. Jangan kelebihan 

mengisi minyak.
2.  Jika paras bahan bakar rendah, penuhkan tangki. Jangan terlebih isi.

(1) FUEL TANK CAP (2) UPPER LEVEL

(1) TUTUP TANGKI MINYAK
(2) BATAS ATAS
(1) PENUTUP TANGKI 

BAHAN BAKAR
(2) ARAS ATAS

(1) ENGINE STOP SWITCH

(1) TOMBOL UNTUK 
MEMATIKAN MESIN

(2) Tekan.
(3) TIPE PENGENDALI 

JARAK JAUH (REMOTE 
KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI 
ENJIN

(2) Tekan.
(3) JENIS ALAT 

KAWALAN JARAK 
JAUH

(3) REMOTE CONTROL TYPE

(2) Push.

(1) ENGINE STOP SWITCH

(2) Push.

• Mounting condition of the engine or rolling/pitching boat can cause 
gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it break out.

• Mesin dalam kondisi terangkat atau guncangan kapal boat dapat 
menyebabkan kebocoran bahan bakar, kurangi ketinggian bahan bakar 
agar tidak meluap.

• Keadaan enjin semasa pemasangan atau bot yang bergolek/bergerak secara 
tiba-tiba boleh menyebabkan kebocoran gasolin, mengurangkan paras bahan 
bakar agar ia tidak terkeluar.

• 

• 

• 

• 

3. After filling, install the fuel tank cap securely.
3. Sesudah pengisian, pasang kembali tutup tangki minyak dengan benar.
3. Selepas dipenuhkan, pasangkan semula penutup tangki bahan bakar secara 

selamat.

3. ENGINE STOP SWITCH OPERATION
3. PENGOPERASIAN TOMBOL UNTUK MEMATIKAN MESIN
3. OPERASI MEMBER HENTIKAN SUIS ENJIN

1. Start the engine (see page 4).
1. Nyalakan mesin (lihat halaman 4).
1. Hidupkan enjin (lihat muka surat 4)

2. Push the engine stop switch and make sure that the engine should 
stop. If the engine does not stop, take engine to an authorized Honda 
dealer.

2. Tekan tombol untuk mematikan mesin dan pastikan bahwa mesin 
berhenti. Apabila mesin tetap menyala, bawalah mesin ke penyalur 
resmi Honda.

2. Tekan suis enjin berhenti bertukar dan pastikan enjin tersebut berhenti. Jika 
enjin tidak berhenti, keluarkan enjin untuk diperiksa oleh pengedar Honda 
yang berlesen.
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(1) THROTTLE LEVER

(2) SLOW

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT

(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN

(1) CHOKE LEVER

(2) CLOSED

(1) TUAS CUK
(2) CLOSED
(1) TUAS PENCEKIK  

(dalam enjin)
(2) TUTUPKAN

(1) FUEL VALVE LEVER

(2) ON

(1) TUAS KATUP MINYAK
(2) ON

(1) TUAN INJAP BAHAN 
BAKAR

(2) BUKA

1. Make sure that the throttle lever is in the SLOW position.
1. Pastikan tuas gas pada posisi SLOW.
1. Pastikan tuil pendikit pada kedudukan PERLAHAN (SLOW)

3. Move the choke lever to the CLOSED position.
 Do not use the choke if the engine is warm or air temperature is high.
3. Pindahkan tuas cuk pada posisi CLOSED.
 Jangan gunakan cuk apabila mesin dalam keadaan hangat atau pada 

suhu udara tinggi.
3. Gerakkan tuas pencekik kepada posisi TUTUP.
 Jangan gunakan tuil pencekik jika enjin masih panas atau suhu udara tinggi.

2. Turn the fuel valve lever to the ON position.
2. Putar tuas katup minyak pada posisi ON.
2. Buka injap bahan api pada posisi BUKA.

CAUTION:
• Stuff cotton in your ears to protect your ears from noise.
• Be careful not to touch the exhaust system while they are hot.
• Do not touch the rotating parts while the engine running.
• Do not start the engine with the throttle lever near the FAST 

position. The boat can dash off, which is very dangerous.
PERHATIAN:
• Sumbat telinga dengan kapas untuk melindungi telinga dari pekaknya 

suara mesin.
• Berhati-hatilah untuk tidak menyentuh sistem pembuangan udara 

dalam keadaan panas.
• Jangan menyentuh bagian-bagian yang berputar selama mesin masih 

bekerja.
• Jangan menyalakan mesin dengan tuas gas berada mendekati posisi 

FAST. Kapal boat dapat terlompat, dan ini sangat berbahaya.
AMARAN:
• Sumbat telinga anda dengan kapas untuk mengelakkan dari bunyi 

bising.
• Berhati-hati agar tidak tersentuh ekzos ketika masih panas.
• Jangan sentuh bahagian yang sedang berputar ketika enjin masih 

hidup.
• Jangan mulakan enjin dengan tuil pendikit berhampiran pada 

kedudukan LAJU (FAST). Bot akan meluru ke depan serta berbahaya.

STARTING THE ENGINE
MENYALAKAN MESIN
MENGHIDUPKAN ENJIN
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(1) STARTER GRIP

(2) D
ire

ctio
n to

 pull

(1) PEGANGAN STARTER
(2) Arah tarikan
(1) CENGKAMAN PENGHIDUP
(2) Arah untuk tarik

4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull the starter 
grip briskly in the direction of the arrow as shown.

 CAUTION:
 Do not allow the starter grip to snap back. Return it slowly by 

hand.
4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan, kemudian tarik 

pegangan starter dengan cepat sesuai dengan arah panah sebagaimana 
terlihat pada gambar.

 PERHATIAN:
 Jangan biarkan pegangan starter terlepas secara tiba-tiba. 

Kembalikanlah secara perlahan pegangan starter dengan tangan.
4. Tarik cengkaman penghidup secara lembut sehingga ketat, kemudian tarik 

cengkaman penghidup dalam arah anak panah yang ditunjukkan.
 AMARAN:
 Jangan biarkan cengkaman penghidup untuk terlepas ke belakang. 

Kembalikan semula ke tempat asal dengan tangan.

5. If the choke lever was moved to the CLOSED position, gradually 
move the choke lever to the OPEN position as the engine warms up.

5. Apabila tuas cuk berada pada posisi CLOSED, secara bertahap 
pindahkan tuas cuk ke posisi OPEN apabila mesin telah panas.

5. Jika tuil pencekik digerakkan pada kedudukan TERTUTUP, gerakkan 
dengan perlahan-lahan tuil pencekik kepada kedudukan BUKA setelah enjin 
dipanaskan.

6. Move the throttle lever at the desired speed.
6. Atur tuas gas/throttle pada kecepatan yang diinginkan.
6. Laraskan tuil pendikit pada kelajuan yang dikehendaki.

(5) CABLE CONTROL TYPE

(4) STRING CONTROL TYPE

(3) FAST

(2) SLOW

(1) THROTTLE LEVER

• If the engine does not start, move the throttle lever slightly to the 
FAST side. Do not move the throttle lever near the FAST position. 
The engine speed will increase, and the boat can dash off, which is 
very dangerous.

• Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah 
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan 
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat 
berbahaya.

• Jika enjin tidak boleh bermula, gerakkan tuil pendikit sedikit ke bahagian 
LAJU (FAST). Jangan gerakkan tuil pendikit terlalu dekat dengan 
kedudukan LAJU (FAST). Kelajuan enjin akan meningkat dan bot akan 
terus meluru ke depan serta berbahaya

• 

• 

• 

• 

(1) CHOKE LEVER

(2) OPEN

(1) TUAS CUK
(2) OPEN
(1) TUIL PENCEKIK
(2) BUKA

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT
(3) FAST/CEPAT
(4) PENGATUR GAS TIPE SENAR
(5) PENGATUR GAS TIPE KABEL
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN
(3) LAJU
(4) JENIS TALI PENGAWAL
(5) JENIS KABEL PENGAWAL

(2) SLOW

(2) SLOW

(3) FAST

(3) FAST

(2) SLOW (3) FAST
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STOPPING THE ENGINE
MEMATIKAN MESIN
MEMBERHENTIKAN ENJIN

(1) THROTTLE LEVER

(2) SLOW

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN

(1) FUEL VALVE LEVER

(2) OFF

(1) TUAS KATUP MINYAK
(2) OFF
(1) TUIL INJAP BAHAN BAKAR
(2) MATIKAN

3. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
3. Putar tuas katup minyak pada posisi OFF.
3. Tukarkan injap bahan bakar ke keadaan tutup.

2. Push the engine stop switch.
2. Tekan tombol untuk mematikan mesin.
2. Tekan “SUIS BERHENTI” di bahagian enjin.

In emergency, push the engine stop switch.

Dalam keadaan darurat, tekan tombol untuk mematikan mesin.

Dalam keadaan kecemasan, tekan “SUIS BERHENTI” pada enjin.

In normal:
1. Move the throttle lever fully to the SLOW position.

Dalam keadaan normal:
1. Pindahkan tuas gas sepenuhnya ke posisi SLOW.

Dalam keadaan normal:
1. Gerakkan tuil pendikit sepenuhnya kepada kedudukan PERLAHAN.

(1) ENGINE STOP SWITCH

(3) REMOTE CONTROL TYPE
(1) ENGINE STOP 

SWITCH

(2) Push.

(2) Push.

(1) TOMBOL UNTUK MEMATIKAN 
MESIN

(2) Tekan.
(3) TIPE PENGENDALI JARAK 

JAUH (REMOTE KONTROL)
(1) SUIS BERHENTI ENJIN
(2) Tekan.
(3) JENIS ALAT KAWALAN 

JARAK JAUH
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MAINTENANCE
PERAWATAN
PENYELENGGARAAN

Maintenance Schedule
Regular service period (3)

Each 
use

After use

First 
month  

or  
20 hours

Every  
3 months 

or  
50 hours

Every  
6 months 

or  
100 hours

Every  
year  
or  

300 hoursItem

Engine oil Check level

Change

Engine stop switch Check

Starter rope Check

Spark plug Check-adjust

Replace

Sediment cup Clean

Idle speed Check-adjust  (2)  (2)

Lubrication Grease  (1)  (1)

Engine outside Clean  (4)

Valve clearance Check adjust  (2)

Combustion chamber Clean GX200 After every 500 hours (2)

GX390 After every 1,000 hours (2)

Fuel tank and filter Clean  (2)

Fuel tube Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

(1) Service more frequently when used in salt water.
(2) These items should be serviced by your servicing dealer.
(3) Perform at every indicated month or operating hour intervals, whichever comes 

first.
(4) When operating in salt water, turbid or muddy water, the engine should be 

flused with clean water after each use.

 

 (2)  (2)

 (1)  (1)

 (4)

 (2)

 GX200 

GX390 

  (2)

Jadwal Perawatan
Masa Pemeriksaan Berkala (3)

Setiap 
penggunaan

Sesudah 
penggunaan

Bulan  
pertama  

atau  
20 jam

Setiap  
3 bulan  

atau  
50 jam

Setiap  
6 bulan  

atau  
100 jam

Setiap  
tahun  
atau  

300 jamJenis

Oli mesin Cek ketinggiannya 

Ganti

Tombol Mematikan  
Mesin Cek

Tali Starter Cek

Busi Cek-disetel

Ganti

Wadah 
Pengendapan Dibersihkan

Kecepatan kosong  
(idle speed) Cek-disetel  (2)  (2)

Pelumasan Diberi gemuk  (1)  (1)

Bagian Luar Mesin Dibersihkan  (4)

Kerenggangan  
katup Cek-disetel  (2)

Ruang bakar Dibersihkan GX200 Sesudah setiap 500 jam (2)

GX390 Sesudah setiap 1.000 jam (2)

Tangki dan 
penyaring  
bahan bakar

Dibersihkan
 (2)

Saluran bahan bakar Cek Setiap 2 tahun (Ganti jika perlu) (2)

(1) Lakukan lebih sering apabila digunakan di air asin.
(2) Jenis servis ini harus dilakukan oleh kantor penyalur.
(3) Pemeriksaan dilakukan pada setiap jangka waktu bulan yang telah ditentukan 

atau berdasarkan jam operasional mesin, tergantung mana yang tercapai terlebih 
dahulu.

(4) Ketika digunakan pada air asin, air berlumpur, mesin harus disiram dengan air 
bersih tiap kali sesudah pemakaian.

Jadual Penyelenggaraan
Tempoh perkhidmatan biasa (3)

Setiap 
penggunaan

Selepas 
penggunaan

Bulan 
pertama 

atau  
20 jam

Setiap  
3 bulan  
atau 50 

jam

Setiap  
6 bulan  

atau  
100 jam

Setiap  
tahun  
atau  

300 jamAlat
Minyak enjin Periksa tahap 

Tukar

Enjin berhenti bertukar Periksa

Tali pemula Periksa

Palam 
pencucuh Periksa - selaraskan

Ganti

Cawan pemendapan Bersih

Kelajuan 
leka Periksa - selaraskan  (2)  (2)
Pelincir Gris  (1)  (1)
Bahagian luar enjin Bersih  (4)
Injap 
pembersih Periksa - selaraskan  (2)
Kebuk pembakar Bersih GX200 Selepas setiap 500 jam (2)

GX390 Selepas setiap 1,000 jam (2)
Tangki bahan bakar  
dan penapis Bersih  (2)
Tiub bahan bakar periksa Setiap 2 tahun (ganti bila perlu) (2)

(1) Servis lebih kerap sekiranya digunakan di dalam air masin.
(2) Alat-alat ini perlu diselenggara oleh perunding perkhidmatan.
(3) Penyelenggaraan hendaklah dilakukan pada setiap petunjuk bulan atau operasi 

berselang jam, boleh lakukan yang mana-mana dahulu mengikut keperluan.
(4) Ketika beroperasi dalam air masin,berlumpur atau keruh, enjin perlu dibersihkan 

dengan air bersih.

 

 (2)  (2)

 (1)  (1)

 (4)

 (2)

 GX200 

GX390 

  (2)
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GX200 

GX390 

 

 

 (2)  (2)

 (1)  (1)

 (4)

 (2)

 GX200 

GX390 

  (2)

ENGINE OIL CHANGE
MENGGANTI OLI MESIN
KAEDAH MENUKAR MINYAK ENJIN

1. Remove the oil filler cap, oil drain plug and washer to drain the oil.
1. Lepaskan tutup pengisian oli serta sumbat dan washer pengurasan oli 

untuk mengalirkan oli.
1. Tanggalkan penutup pengisian minyak, penyumbat saluran minyak dan 

sesendal untuk menyalirkan minyak.
1. Tháo nắp miệng rót dầu, nút tháo dầu và vòng đệm để xả dầu.
1. ្ួលគត្រេ្ ត្ងបតរេងឆ្៊ករេង្ូរបតរេងនិងកាសតទនារ់េបចញបដើ្្ីរេង្ូរបតរេង។

 ဆီသြန္ရန္ ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး၊ ဆီစစ္ပလပ္ႏွင့္ ဝါရွာ တို႔ကို ဖယ္ရွားပါ
1. ຖອດຝາຈຸກໄສ້ກອງນ�້າມັນເຄື່ອງ, ປັກລະບາຍນ�້າມັນເຄື່ອງ ແລະ ປອກແຫວນ 

ເພື່ອລະບາຍນ�້າມັນອອກ.

(1) OIL FILLER CAP(3) WASHER
(1) TUTUP PENGISIAN OLI
(2) SUMBAT PENGISIAN OLI
(3) WASHER

(1) PENUTUP PENGISI 
MINYAK

(2) PALAM PENYALIR 
MINYAK

(3) SESENDAL
(1)	 NẮP	MIỆNG	RÓT	DẦU
(2)	 NÚT	THÁO	DẦU
(3)	 VÒNG	ĐỆM
(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង(1) គត្រេ្ ត្ងបតរេង
(2) ឆ្៊ករេង្ូរបតរេង(2) ឆ្៊ករេង្ូរបតរេង
(3) កាសតទនារ់េ(3) កាសតទនារ់េ

 ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး ဆီျဖည့္ေသာအဖံုး
 ဆီစစ္ပလပ္ ဆီစစ္ပလပ္
 ဝါရွာ ဝါရွာ

(1)	 ຝາຈຸກໄສ້ກອງນ�້າມັນເຄື່ອງ
(2)	 ປັກລະບາຍນ�້າມັນເຄື່ອງ
(3)	 ປອກແຫວນ

(2) OIL DRAIN PLUG

(1) UPPER LIMIT

(1) BATAS ATAS
(1) HAD ATAS
(1)	 GIỚI	HẠN	TRÊN
(1) គំនូសតកិ្ខាងបលើ(1) គំនូសតកិ្ខាងបលើ

 အထက္ပုိင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္ အထက္ပုိင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္
(1)	 ຂີດກ�ານົດເທິງ

2. Install the drain plug and a new washer, and tighten it securely.
2. Pasang sumbat pengurasan dan washer yang baru, kemudian 

kencangkan dengan kuat.
2. Pasang palam penyalir dan sesendal baru, dan ketatkan dengan kemas.
2. Lắp nút tháo và vòng đệm mới và siết chặt.
2. ដាក់រេញូ្លឆ្៊ករេង្ូរបតរេងនិងកាសតទនារ់េថមី្ ួយវញិបហើយ្ ួលរេន្ឹងវាឱ្យដ�នល្អ។

 ယုိစီးမႈပလပ္ ႏွင့္ ဝါရွာအသစ္ တို႔ကိုတတ္ဆင္ပါ၊ ထို႔ေနာက္ လံုျခံဳစြာ ျပန္ၾကတ္ပါ။
2. ຕິດຕັ້ງປັກລະບາຍ ແລະ ປອກແຫວນໃໝ່, ແລະ ຫັນມັນໃຫ້ແໜ້ນດີ.

3. Fill to the upper limit with the recommended oil (See page 2).
3. Isi dengan oli yang direkomendasikan hingga mencapai batas atas 

(Lihat halaman 2).
3. Isikan sehingga had atas dengan minyak yang disyorkan (Lihat halaman 2).
3. Nạp thêm dầu cho đến mức giới hạn trên (Xem trang 2).
3. ចាក់រំេបពញបតរេងដដលបានដ�នំាដល់ត្ឹ្គំនូសតកិ្ខាងបលើ(សូ្ប ើ្លទំព័រទី2)។

 အၾကံျပဳထားေသာ ဆီကို အထက္ပိုင္းကန္႔သတ္ခ်က္အမွတ္အထိျဖည့္ပါ(စာမ်က္ႏွာ  
2 ကိုၾကည့္ပါ)။

3. ເຕີມນ�້າມັນເຄື່ອງທ່ີແນະນ�າໄວ້ຈົນເທິງລະດັບຂີດທີ່ກ�ານົດເທິງ (ເບິ່ງໜ້າທີ 2).

4. Reinstall the oil filler cap securely.
4. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.
4. Pasangkan semula penutup pengisi minyak dengan selamat.
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STARTER ROPE INSPECTION
PEMERIKSAAN TALI STARTER
TALI PEMULA PEMERIKSAAN

SPARK PLUG SERVICE
SERVIS BUSI
SERVIS PALAM PENCUCUH

Remove the spark plug cap. Slowly pull the recoil starter grip fully and 
check the starter rope. Take the engine to an authorized Honda dealer if 
the starter rope is damaged or worn.

Lepaskan tutup busi. Tarik perlahan pegangan starter sampai ujung dan 
periksa tali starter. Bawalah mesin ke penyalur resmi Honda apabila tali 
starter rusak atau putus.

Alihkan penutup palam pencucuh. Dengan perlahan tarik sepenuhnya 
pencengkam pemula sentakan dan periksa tali pemula. Bawa enjin kepada 
pengedar Honda yang berlesen jika tali pemula haus atau rosak.

1. Remove the spark plug cap and remove any dirt from around the 
spark plug area.

1. Lepas tutup busi dan bersihkan kotoran di sekitar tempat busi.
1. Alihkan penutup palam pencucuh dan bersihkan dari sebarang kotoran di 

sekitar palam pencucuh.

2. Remove the spark plug with spark plug wrench.
2. Lepaskan busi dengan kunci busi.
2. Alihkan palam pencucuh dengan perengkuh palam pencucuh.

Recommended spark plug: BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (GX200 only)
Busi yang direkomendasikan: BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (GX200 sahaja)
Palam pencucuh yang dicadangkan : BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (hanya GX200)

 BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (Chỉ loại máy GX200)

 BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (GX200 )

 BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (GX200 )

 BPR6ES (NGK)
 W20EPR-U (DENSO) (GX200 ເທົ່ານັ້ນ)

CAUTION:
Never use a spark plug with an improper heat range.
PERHATIAN:
Jangan pernah gunakan busi yang tidak cocok tingkat panasnya.
AMARAN:
Jangan sesekali gunakan palam pencucuh tanpa julat haba yang tidak 
sesuai.

(1) STARTER ROPE

(1) TALI STARTER
(1) TALI PEMULA

(1) SPARK PLUG CAP

(2) SPARK PLUG WRENCH

(1) KUNCI BUSI
(2) TUTUP BUSI
(1) PENUTUP PALAM 

PENCUCUH
(2) PERENGKUH PALAM 

PENCUCUH
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3. Clean the spark plug with a wire brush. 
3. Bersihkan busi dengan sikat baja.
3. Bersihkan palam pencucuh dengan berus dawai.

4. Measure the plug gap. Correct as necessary by bending the side 
electrode.

4. Ukur jarak celah busi. Betulkan apabila perlu dengan melengkungkan 
sisi elektroda.

4. Ukur jurang palam. Laraskan jika perlu dengan melenturkan sisi elektrod.

5. Install the spark plug by hand to avoid cross-threading.
 After the spark plug is seated, tighten with a plug wrench to 

compress the sealing washer.
 Used spark plug: Tighten the spark plug 1/8 to 1/4 turn after being 

seated.
 New spark plug: Tighten the spark plug 1/2 turn after being seated.
5. Pasang busi dengan tangan supaya ulirnya tidak meleset. Setelah busi 

diputar penuh, kencangkan dengan kunci busi supaya cincin terpasang 
rapat.

 Untuk busi bekas: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/8 
sampai 1/4 putaran.

 Untuk busi baru: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/2 
putaran.

5. Pasang palam pencucuh dengan tangan untuk mengelakkan silang 
penceraian. Selepas palam pencucuh dipasangkan, ketatkan dengan 
perengkuh palam untuk memampatkan pembasuh adangan.

 Palam pencucuh terpakai: Ketatkan palam pencucuh 1/8 sehingga 1/4 
pusingan selepas dipasangkan.

 Palam pencucuh baru: Ketatkan palam pencucuh 1/2 pusingan selepas 
dipasangkan.

6. Install the spark plug cap.
6. Pasang tutup busi.
6. Pasang penutup palam pencucuh.

(1) SPARK PLUG GAP:  
0.7 - 0.8 mm (0.28 - 0.32 in)

(1) JARAK CELAH BUSI:  
0,7 – 0,8 mm

(1) JURANG PALAM PENCUCUH:  
0.7 -0.8 mm

SEDIMENT CUP CLEANING
MEMBERSIHKAN WADAH ENDAPAN MINYAK
PEMBERSIHAN CAWAN PEMENDAPAN

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain 
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat 
meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada 
percikan api di sekitarnya.

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan 
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api 
dalam kawasan.

1. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
1. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.
1. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.

2. Remove the sediment cup, O-ring and filter.
2. Tanggalkan cawan mendapan, O-ring dan penapis.
2. Lepaskan mangkuk sedimen, O-ring, dan penyaring.
2. Tháo chén đựng cặn, vòng chữ O và bộ lọc.
2.
၂။ 

2. ຖອດຈອກຕະກອນ, ແຫວນ-ໂອ ແລະ ກັ່ນຕອງອອກ.
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3. Clean the sediment cup and the filter in nonflammable or high flash 
point solvent.

3.  Bersihkan cawan mendapan dan penapis di dalam pelarut tidak mudah 
terbakar atau mempunyai titik nyala yang tinggi.

3. Bersihkan mangkuk sedimen dan penyaring dalam pelarut yang tidak 
mudah terbakar atau bertitik nyala tinggi.

3. Vệ sinh chén đựng cặn và bộ lọc trong dung môi không bắt lửa hoặc 
có điểm bốc cháy cao.

3.

 

3. ອະນາໄມຈອກຕະກອນ ແລະ ກັ່ນຕອງໃນສານລະລາຍບ�່ຕິດໄຟ ຫຼື ຈຸດແສງວາບສູງ.

5. Turn the fuel valve lever to the ON position and check for leaks.
5. Putar tuas katup bahan bakar ke posisi ON dan periksa apakah 

terdapat kebocoran.
5. Putar tuas injap bahan bakar kepada kedudukan HIDUP dan periksa sama 

ada terdapat kebocoran.
5. Xoay cần van nhiên liệu đến vị trí ON và kiểm tra rò rỉ. 
5. ទាញដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេងបៅទីតំាងបរេើកបហើយពិនិ្្យរកប ើ្លកដនលែងបលច។

၅။ ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာကို အဖြင့္ အေနအထားသို႔လွည့္ျပီး ယိုစိမ့္မႈမ်ားရိွမရွိစစ္ေဆးပါ။
5. ໝູນຄັນໂຍກວາວນ�້າມັນໄປຍັງຕ�າແໜ່ງເປີດ(ON) ແລະ ກວດເຊັກຮອຍຮົ່ວໄຫຼ.

(1) SEDIMENT CUP

(1) WADAH ENDAPAN
(1) CAWAN PEMENDAPAN

(1) TUAS KATUP MINYAK
(2) OFF
(3) Penapis
(4) CINCIN-O
(5) WADAH ENDAPAN
(1) TUIL INJAP BAHAN BAKAR
(2) PADAM
(3) Penyaring
(4) O-RING
(5) CAWAN PEMENDAPAN

(Thay	thế)
Bộ	lọc

(အစားထိုးပါ)(အစားထိုးပါ)

(ປ່ຽນໃໝ່)
ກັ່ນຕອງ

(1) FUEL VALVE LEVER

(5) SEDIMENT CUP (4) O-RING 
(Replace)

(3) FILTER

GX200

GX390

(2) OFF

4. Reinstall the filter, new O-ring, and sediment cup.
 Install the filter as shown in the following illustration. 
 The direction of the filter is different according to the model.
4. Pasang kembali penapis, O-ring baharu dan cawan mendapan.
 Pasang penapis seperti yang ditunjukkan dalam ilustrasi berikut. 
 Arahan penapis berbeza mengikut model.
4. Pasang kembali penyaring, O-ring baru, dan mangkuk sedimen.
 Pasang penyaring seperti ditunjukkan pada ilustrasi berikut. 
 Arah penyaring berbeda berdasarkan model.
4. Lắp đặt lại bộ lọc, vòng chữ O mới và chén đựng cặn.
 Lắp đặt bộ lọc như trong hình minh họa sau đây. 
 Hướng của bộ lọc khác nhau theo từng mẫu máy. 
4.





 
 
 
4. ຕິດຕັ້ງກັ່ນຕອງ, ແຫວນ-ໂອ ໃໝ່ ແລະ ຈອກຕະກອນຄືນໃໝ່.
 ຕິດຕັ້ງກັ່ນຕອງຕາມທີ່ສະແດງຢູ່ໃນພາບປະກອບຕ�່ໄປນີ້. 
 ທິດທາງຂອງກັ່ນຕອງແຕກຕ່າງກັນໄປຕາມລຸ້ນ.
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ENGINE OUTSIDE CLEANING
PEMBERSIHAN BAGIAN LUAR MESIN
PEMBERSIHAN BAHAGIAN LUAR ENJIN

Flush the outside of the engine with clean water after operating in salt 
water, turbid or muddy water, then wipe off the water.

Siramlah bagian luar mesin dengan air bersih sesudah digunakan pada air 
asin, air berlumpur, kemudian dilap.

Membersihkan bahagian luar enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam 
air masin,berlumpur atau keruh, kemudian mengesat air.

LUBRICATION
PELUMASAN
PELINCIRAN

Apply waterproof grease to the sliding surface of the control lever.
Oleskan gemuk yang tahan air untuk melumasi permukaan tuas kontrol.
Sapukan gris kalis air kepada permukaan gelangsar tuil kawalan.

(1) CONTROL LEVER

(1) TUAS KONTROL
(2) Olesi gemuka
(1) TUIL PENGAWAL
(2) Sapukan minyak gris.

(2) Apply grease.
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STORAGE
PENYIMPANAN
PENYIMPANAN

1. Thoroughly clean the engine with the fresh water after operating in 
dusty water or salt water.

 Touch up any damaged paint, and coat other area that may rust 
with a light film of oil. Take care not to spill the oil or gasoline on the 
rubber parts, harness, or the electrical parts.

1. Bersihkanlah seluruh mesin dengan air bersih setelah digunakan pada 
air kotor atau air asin.

 Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah 
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan 
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat 
berbahaya.

1. Bersihkan enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam air garam (laut) 
atau air kotor dengan sempurna.

 Baiki apa-apa kerosakan cat, dan lapisan bahagian lain yang mungkin 
berkarat dengan menggunakan selaput nipis minyak. Jaga dan pastikan agar 
minyak atau gasolin tidak meleleh atau tertumpah pada bahagian bergetah, 
abah-abah, atau pun bahagian elektrik.

2. Drain the fuel:

 
 Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain 

conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

2. Buang bahan bakar.
 
 Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat 

meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada 
percikan api di sekitarnya.

2. Keluarkan bahan bakar:
 
 Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan 

tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api 
dalam kawasan.

a. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
a. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.
a. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.

b. Place an approved gasoline container below the carburetor, and 
use a funnel avoiding spiling fuel.

b. Letakkan tempat penyimpanan minyak yang sesuai dibawah 
karburator dan gunakan corong supaya minyak tidak tumpah.

b. Letakkan tangki gasolin yang diluluskan di bawah karburator, dan guna 
corong bagi mengelakkan lelehan bahan bakar

c. Loosen the carburetor drain screw by 1 to 2 turns counterclockwise 
and drain the fuel from the carburetor.

c. Longgarkan sekrup pengurasan karburator sebanyak 1 hingga 2 
putaran berlawanan arah jarum jam dan kuras bahan bakar dari 
karburator.

c. Longgarkan skru penyalir karburetor dengan 1 hingga 2 putaran lawan 
jam dan salirkan bahan bakar daripada karburetor.

c. Nới lỏng vít xả bộ chế hòa khí 1 đến 2 vòng ngược chiều kim đồng 
hồ và xả nhiên liệu khỏi bộ chế hòa khí.

c. រេន្ូរប្្ការរ៊៊េយរា៉ា ទ័រ1បៅ2ជំ៊តា្ទិសរេញ្ញ្្សតទនិចនាឡិកាបហើយរេង្ូរ
បតរេងបចញពីការរ៊៊េយរា៉ា ទ័រ។
 ကာဘ်ဴေရတာယိုစီးမႈဝက္အူအသတ္ကို 1 ပတ္မွ 2 ပတ္သို႔ နာရီလက္တံေျပာင္းျပန ္
ေလွ်ာ့ခ်ျပီး ကာဘ်ဴေရတာမွေန၍ ဓါတ္ဆီကို ေလ်ာခ်လုိက္ပါ။

c. ມາຍກຽວລະບາຍຄາບູເຣເຕີ 1 ຫາ 2 ຮອບໄປທາງທວນເຂັມໂມງ ແລະ 
ລະບາຍນ�້າມັນອອກຈາກຄາບູເຣເຕີ.

d. Remove the sediment cup and O-ring, and then turn the fuel valve 
lever to the ON position and drain the fuel from the fuel tank. 

d. Lepaskan mangkuk sedimen dan O-ring, dan kemudian putar tuas 
katup bahan bakar ke posisi ON dan kuras bahan bakar dari tangki 
bahan bakar.

d. Tanggalkan cawan mendapan dan gegelang-O, dan kemudian putarkan 
tuas injap bahan bakar kepada kedudukan HIDUP dan salirkan bahan 
bakar daripada tangki bahan bakar.

d. Tháo cốc lắng cặn và vòng đệm chữ O, sau đó xoay cần van 
nhiên liệu đến vị trí ON và xả nhiên liệu khỏi bình nhiên liệu.

d. បដាះបាឡ៊ងទរ់េបតរេងនិងកង-Oបចញរចួបហើយទាញដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេង
បៅទីតំាងបរេើកបហើយរេង្ូរបតរេងបចញពីធ៊ងបតរេង។
 အနည္ခြက္ ႏွင့္ O-ကြင္း ကိုဖယ္ရွားလုိက္ပါ၊ ထို႔ေနာက္ ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာကို အဖြင့္ 
အေနအထားသို႔လွည့္ျပီး ဓါတ္ဆီတုိင္ကီမွ ဓါတ္ဆီကို ေလ်ာခ်လုိက္ပါ။

d. ຖອດກວຍກອງຕະກອນ ແລະ ວົງແຫວນໂຕ-ໂອ, ແລະ ຈາກນັ້ນໝູນຄັນໂຍກ 
ວາວນ�້າມັນໄປຍັງຕ�າແໜ່ງເປີດ (ON) ແລະ ລະບາຍນ�້າມັນອອກຈາກຖັງນ�້າມັນ.

(1) TUAS KATUP BAHAN 
BAKAR

(2) O-RING (Ganti)
(3) MANGKUK SEDIMEN
(4) SEKRUP PENGURASAN 

KARBURATOR

(1) TUAS INJAP BAHAN 
BAKAR

(2) GEGELANG-O (Gantikan)
(3) CAWAN MENDAPAN
(4) SKRU PENYALIR 

KARBURETOR

(1)	 CẦN	VAN	NHIÊN	LIỆU
(2)	 VÒNG	ĐỆM	CHỮ	O	(Thay	

thế)
(3)	 CỐC	LẮNG	CẶN
(4)	 VÍT	XẢ	BỘ	CHẾ	HÒA	KHÍ
(1) ដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេង(1) ដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេង
(2) កង-O(រេ្ដូរថមី)(2) កង-O(រេ្ដូរថមី)
(3) បាឡ៊ងទរ់េបតរេង(3) បាឡ៊ងទរ់េបតរេង
(4) ប្្ការរ៊៊េយរា៉ា ទ័រ(4) ប្្ការរ៊៊េយរា៉ា ទ័រ

 ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာ ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာ
 O-ကြင္း (အစားထိုး) O-ကြင္း (အစားထိုး)
 အနည္ခြက္ အနည္ခြက္
  ကာဘ်ဴေရတာယုိစီးမႈဝက္အူအသတ္ကာဘ်ဴေရတာယုိစီးမႈဝက္အူအသတ္

(1)	 ຄັນໂຍກວາວນ�້າມັນ
(2)	 ວົງແຫວນໂຕ-ໂອ(ປ່ຽນໃໝ່)
(3)	 ກວຍກອງຕະກອນ
(4)	 ກຽວລະບາຍຄາບູເຣເຕີ

(1) FUEL VALVE LEVER (2) O-RING 
(Replace)

(3) SEDIMENT CUP

(4) CARBURETOR DRAIN SCREW
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3. Change the engine oil (see page 8).
3. Ganti oli mesin (lihat halaman 8).
3. Menukar minyak enjin (lihat muka surat 8).

8
8

8

4. Pull the starter grip lightly until resistance is felt.
4. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan.
4. Tarik dan pusingkan pencengkam pemula dengan lembut sehingga ketat.

5. Store the engine in a cool and dry place.
5. Simpan mesin ditempat sejuk dan kering.
5. Simpan enjin ditempat yang dingin dan kering.

e. After fuel has into the container, tighten the carburetor drain screw 
securely and install a new O-ring and sediment cup.

e. Setelah bahan bakar dikuras ke dalam wadah, kencangkan sekrup 
pengurasan karburator dengan kuat, lalu pasang O-ring dan 
mangkuk sedimen yang baru.

e. Setelah bahan bakar disalirkan ke dalam bekas, ketatkan skru penyalir 
karburetor dengan kemas dan pasangkan gegelang-O dan cawan 
mendapan baru.

e. Sau khi nhiên liệu vào thùng chứa, siết chặt vít xả bộ chế hòa khí 
và lắp vòng đệm chữ O mới và cốc lắng cặn.

e. រេន្ារ់េពីរេង្ូរបតរេងចូលធ៊ង្ួលរេន្ឹងប្្ការរ៊៊េយរា៉ា ទ័រឱ្យដ�នល្អបហើយដាក់
រេញូ្លកង-Oនិងបាឡ៊ងទរ់េបតរេងថមី្ ួយវញិ។
 ကြန္တိန္နာခြက္ထဲ ဓါတ္ဆီေရာက္ျပီးေနာက္၊ ကာဘ်ဴေရတာယိုစီးမႈဝက္အူအသတ္ကို 
လံုျခံဳစြာျပန္ၾကတ္ျပီး O-ကြင္းအသစ္ႏွင့္ အနည္ခြက္ ကို တတ္ဆင္ပါ။

e. ພາຍຫຼັງນ�້າມັນເຂົ້າໄປໃນຖັງ, ຫັນກຽວລະບາຍຄາບູເຣເຕີໃຫ້ແໜ້ນດີ ແລະ 
ຕິດຕັ້ງວົງແຫວນໂຕ-ໂອໃໝ່ ແລະ ກວຍກອງຕະກອນ.

f. Turn the fuel valve lever to the OFF position.
f. Putar tuas katup bahan bakar ke posisi OFF.
f. Putarkan tuas injap bahan bakar kepada kedudukan MATI.
f. Xoay cần van nhiên liệu về vị trí OFF.
f. ទាញដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេងបៅទីតំាងរិេទ។
f. ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာကို အပိတ္ အေနအထားသို႔ လွည့္ပါ။
f. ໝູນຄັນໂຍກວາວນ�້າມັນໄປຍັງຕ�າແໜ່ງປິດ (OFF).

TROUBLESHOOTING
PEMECAHAN MASALAH
PENYELESAIAN MASALAH

Engine Will Not Start

Mesin tidak menyala

Enjin tidak akan bermula

1. Is there fuel in the tank?

1. Apakah ada minyak di dalam 
tangki?

1. Ada bahan bakar dalam tangki?

2. Is the fuel valve lever ON 
position?

2. Apakah tuas katup bahan bakar  
berada pada posisi  ON?

2. Adakah tuas injap bahan bakar 
berada pada kedudukan HIDUP?

3. Is the spark plug in good 
condition?

3. Apakah kondisi busi baik?

3. Adakah palam pencucuh dalam 
keadaan baik?

YES

YA

YA

YES

YA

YA

YES

YA

YA

NO

TIDAK

TIDAK

NO

TIDAK

TIDAK

NO

TIDAK

TIDAK

Take the engine to Honda 

dealer.

Bawalah mesin ke penyalur 
Honda.

Bawa enjin kepada pengedar 
Honda yang berlesen.

Refuel the tank.

Isi tangki minyak.

Isi semula tangki.

Turn the fuel valve lever 

to the ON position.

Putar tuas katup bahan 
bakar ke posisi ON.

Putarkan tuas injap bahan 
bakar kepada kedudukan 
HIDUP.

Clean, readjust and dry 

the spark plug. 

Replace if necessary.

Bersihkan, setel dan 
keringkan busi.
Ganti apabila perlu.

Bersihkan, sesuaikan 
dan keringkan palam 
pencucuh.
Ganti semula jika perlu.
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2. Cần van nhiên liệu có còn ở vị 
trí ON không?

2.ប ើ្ដងននសន្ះរិេទបរេើកបតរេងស្ិ្បៅ
ទីតំាងបរេើកបទ?

 ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာကို အဖြင့္ 
အေနအထားတြင္ ရွိေနလား?

Xoay cần van nhiên liệu 
sang vị trí ON.

ទាញដងននសន្ះរិេទបរេើក

បតរេងបៅទីតំាងបរេើក។

ဓါတ္ဆီအဆို႔ရွင္လီဗာကို 
အဖြင့္ အေနအထားသို႔ 
လွည့္ပါ။

2. ຄັນໂຍກວາວນ�້າມັນຢູ່ໃນຕ�າແໜ່ງ 
ເປີດ (ON) ບ�?

ໝູນຄັນໂຍກວາວນ�້າມັນ 
ໄປຍັງຕ�າແໜ່ງເປີດ (ON).
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SPECIFICATIONS
SPESIFIKASI
SPESIFIKASI

Length x Width x Height GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

Dry mass [weight] GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder

Displacement GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Bore x Stroke GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

Net power * GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

Max. Net torque* GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm

Engine oil capacity GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

Fuel tank capacity GX200 3.1 L

GX390 6.1 L

Cooling system Forced air

Ignition system GX200 CDI

GX390 CDI

PTO shaft rotation Counterclockwise (Viewed from PTO side)

* The power rating of the engine indicated in this document is the net power 
output tested on a production engine for the engine model and measured in 
accordance with SAE J1349 at 4,500 or 4,000 rpm (Engine Net Power) and at 
3,000 rpm (Engine Max. Net Torque). Mass production engines may vary from 
this value. Actual power output for the engine installed in the final machine 
will vary depending on numerous factors, including the operating speed of 
the engine in application, environmental conditions, maintenance, and other 
variables.

Panjang x Lebar x Tinggi GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

Massa kosong (berat) GX200 Q: 16,0 kg, L: 18,4 kg

GX390 Q: 28,8 kg, L: 32,4 kg

Tipe mesin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal

Kapasitas Silinder GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Diameter x Langkah GX200 68,0 x 54,0 mm

GX390 88,0 x 64,0 mm

Daya Bersih* GX200 5,2 kW (7,1 PS)/4.500 rpm

GX390 10,9 kW (14,8 PS)/4.000 rpm

Torsi maksimum* GX200 13,2 N·m (1,35 kgf·m)/3.000 rpm

GX390 26,9 N·m (2,74 kgf,m)/3.000 rpm

Kapasitas oli mesin GX200 0,6 L

GX390 1,1 L

Kapasitas tangki  
bahan bakar

GX200 3,1 L

GX390 6,1 L

Sistem pendingin Tekanan udara

Sistem pengapian GX200 CDI

GX390 CDI

Perputaran poros PTO Berlawanan dengan arah jarum jam  
(Dilihat dari arah PTO)

* Tingkat daya mesin yang ditunjukkan dalam dokumen ini adalah output daya 
bersih yang diuji pada mesin produksi untuk model mesin terkait dan diukur 
sesuai dengan SAE J1349 di 4.500 atau 4.000 rpm (Daya Mesin Bersih) dan di 
3.000 rpm (Torsi Mesin Maks. Bersih). Mesin-mesin yang diproduksi secara masal 
mungkin akan menghasilkan daya mesin yang tidak sama. Daya mesin sebenarnya 
yang dihasilkan oleh mesin terpasang pada produk akhir bervariasi, tergantung 
pada beberapa faktor, termasuk kecepatan pengoperasian mesin pada saat 
pemakaian, kondisi lingkungan, perawatan, dan faktor lainnya.
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Panjang x Lebar x Tinggi GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

Jisim Sifar [berat] GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

Jenis enjin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal
Sesaran GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

Lubang x pukulan GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm

Kuasa bersih* GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4500 rpm
GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

Maksimum kilas bersih* GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3000 rpm
GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3000 rpm

Kapasiti minyak enjin GX200 0.6 L
GX390 1.1 L

Kapasiti tangki bahan 
bakar

GX200 3.1 L
GX390 6.1 L

Sistem pendinginan Tekanan udara
Sistem pencucuhan GX200 CDI

GX390 CDI
PTO aci putaran Berlawanan dengan arah jarum jam  

(dilihat dari sudut PTO)

* Pengkadaran kuasa enjin yang ditunjukkan dalam dokumen ini ialah output kuasa bersih 
yang diuji pada enjin pengeluaran untuk model enjin dan diukur mengikut SAE J1349 
pada 4,500 atau 4,000 rpm (Kuasa Bersih Enjin) dan pada 3,000 rpm (Tork Bersih 
Maks. Enjin). Jisim keluaran mungkin berbeza dari nilai ini. Kuasa keluaran sebenar 
untuk enjin yang dipasang pada mesin terakhir mungkin berbeza disebabkan beberapa 
faktor,termasuk kelajuan operasi enjin dalam penggunaan, keadaan alam persekitaran, 
penyelenggaraan, dan sebab-sebab lain.

GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm

GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

GX200 3.1 L

GX390 6.1 L

GX200 CDI

GX390 CDI

* Công suất của động cơ được nêu trong tài liệu này là công suất có ích được kiểm tra trên 
động cơ sản xuất dành cho model động cơ và được đánh giá phù hợp với SAE J1349 ở tốc 
độ 4.500 hoặc 4.000 vòng/phút (Công suất có ích) và ở 3.000 vòng/phút (Mo-men quay có 
ích cực đại của động cơ).
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GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm

GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

GX200 3.1 L

GX390 6.1 L

GX200 CDI

GX390 CDI

* កមលែ ំងររេស់ម៉ា សី៊នដដលបានរេង្្ញបៅក្៊ងឯកសារបនះគឺជាកមលែ ំងស៊ទ្ដដលបានប្ស្បលើម៉ា សី៊នដដលបានផលិ្សតមរ់េជា្ ៉ាូដដល

បហើយបានវាស់បៅតា្សង់្ដារSAEJ1349បៅបល្ឿន4,500ឬ4,000rpm(កមលែ ំងស៊ទ្ររេស់ម៉ា សី៊ន)និងបៅបល្ឿន3,000rpm

(កមលែ ំង្ ួលស៊ទ្ខ្ពស់រំេផ៊្ររេស់ម៉ា សី៊ន)។

GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm

GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

GX200 3.1 L

GX390 6.1 L

GX200 CDI

GX390 CDI

* ဤစာရြက္ေပၚတြင္ညႊန္ျပထားေသာ အင္ဂ်င္၏အဆင့္သတ္မွတ္ခ်က္သည္ SAE J1349  
အတိုင္းအတာႏွင့္ညီညြတ္ေသာ အင္ဂ်င္လည္ပတ္မႈတစ္မိနစ္လွ်င္ 4,500 သို႔မဟုတ္ 
4,000 ပတ္ (အင္ဂ်င္အသားတင္ပါဝါ) ႏွင့္ အင္ဂ်င္လည္ပတ္မႈတစ္မိနစ္လွ်င္ 
3,000 ပတ္ (အင္ဂ်င္အမ်ားဆံုး အသားတင္က်စ္အား)ရွိ အင္ဂ်င္ေမာ္ဒယ္အတြက္ 
ထုတ္လုပ္မႈအင္ဂ်င္ေပၚတြင္ စမ္းသပ္ထားေသာ အသားတင္ ပါဝါထုတ္လုပ္မႈျဖစ္သည္။  
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GX200 Q: 321×374×346 mm
L: 353×374×346 mm

GX390 Q: 566×462×437 mm
L: 566×462×437 mm

GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg

GX200 196 cm3

GX390 389 cm3

GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm

GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm

GX200 13.2 N·m (1.35 kgf·m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N·m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm

GX200 0.6 L

GX390 1.1 L

GX200 3.1 L

GX390 6.1 L

GX200

GX390

* ອັດຕາກ�າລັງຂອງເຄື່ອງຈັກທີ່ກ�ານົດໄວ້ໃນເອກະສານແມ່ນຜົນກ�າລັງສຸດທິທີ່ທົດສອບໃນເຄື່ອງຈັກຜະລິດສ�າລັບ 
ລຸ້ນເຄື່ອງຈັກ ແລະ ວັດແທກຕາມ SAE J1349 ທີ່ 4,500 or 4,000 rpm (ກ�າລັງແຮງສຸດທິຂອງເຄື່ອງຈັກ) ແລະ 
ທີ່ 3,000 rpm (ແຮງບິດສຸດທິຂອງເຄື່ອງຈັກສູງສຸດ).

INSTALLATION
PEMASANGAN
PEMASANGAN

• Install the engine on a boat so the engine inclination is below 20°. 
Excessive inclination can cause fuel leaks and/or engine failure.

• Pasanglah mesin pada kapal boat dengan kemiringan dibawah 20º. 
Kelebihan kemiringan akan menyebabkan minyak tumpah dan atau  
kerusakan pada mesin.

• Pasang enjin tersebut di atas bot dengan kecondongan enjin berada di bawah 
20º. Kecondongan berlebihan boleh menyebabkan lelehan bahan bakar dan/
atau kegagalan fungsi enjin.

• 

• 

• 

• 

(1) 20° MAX.

(1) MAKSIMAL 20º
(1) 20° MAKSIMUN.
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